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Order 


Portaria 


1 


OSD / RRVS /39 /68 
On deputation from the Government of Maharashtra , Re 
-venue and Forests Department , Shri P. G. Kurse , Planning 
Officer , Zilla Parishad Jalgaon , is appointed as Deputy Re 
gistrar of Cooperative Societies with effect from 28-1-1969 : 
The post of Deputy Registrar of Cooperative Societies , which 
is vacant, is included in the Goa , Daman and Diu Civil Service 
as a Grade II post . 


OSD / RRVS / 39 / 68 
Estando em deputação pelos Serviços de Fazenda e Matas 
do Governo de Maharashtra , o Sr. P. G. Kurse , oficial de 
planificação , « Zilla Parishad » Jalgaon , é nomeado Registador 
adjunto das Sociedades Cooperativas, a partir de 28 de 
Janeiro de 1969. O lugar de Registador adjunto de Sociedades 
Cooperativas que se acha svago , está incluído no Quadro de 
Funcionalismo Civil de Goa , Damão Dio , como lugar de 
2.4 classe . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ) . 


Panaji, 27th January , 1969 . 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) ; 
Panagi, 27 de Janeiro de 1969. 


Order 


. : Portaria 


SPL - PER -386 


1 


SPL - PER - 386 


The services of Shri B. Chatterjee, Chief Electrical Engineer , 
Panaji , are hereby replaced at the disposal of the Government 
of India in the Ministry of Irrigation and Power , New Delhi, 
for being appointed as Superintending Engineer, Govt. of 
Tripura , with effect from 10th February , 1969. 

With effect from the same date; Shri C. R. Iyengar, Execu 
tive Engineer , is appointed to look after the work of the post 
of Chief Electrical Engineer in addition to his own, until 
further orders . 


Os serviços do Sr. B. Chatterjee , engenheiro eléctrico - chefe , 
lem Pamagi, são repostos à disposição do Ministério de Irrigação 
e Energia do Governo da India , de Nova - Delhi, em virtude de 
ter sido nomeado engenheiro superintendente do Governo de 
Tripura , a partir de 10 de Fevereiro de 1969. 

A partir da mesma data , o Sr. C. R. Iyengar, engenheiro 
executivo , é nomeado para exercer as funções de engenheiro 
eléctrico - chefe , cumulativamente com as do seu cargo , até 
ordens ulteriores . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 27th January , 1969 . 


· D. V. Sawant , Subsecretário ( Nomeações ). 


Panagi, 27 de Janeiro de 1969: 


+ 


Order 


Portaria 


OSD /RRVS / 39 /66 


On the recommendation of the Government of India , in the 
Ministry of Home Affairs , and the Union Public Service Com 
missioner , Shri A. Venkataratnam , is appointed on probation 
for a period of two years with effect from the date of joining , 
to a Grade II post of the Goa , Daman and Diu Civil Service 
in the scale of Rs . 350-25-500-30-590 -EB -30-800 -EB -830-35-900 , 


OSD /RRVS / 39 / 66 
Sob a recomendação do Ministério do Interior do Governo 
da India e da Comissão de Serviço Público da União, o 
Sr. A. Venkataratnam , é nomeado, por periodo probatório de 
dois anos , a partir da data em que entrar no exercício das 
funções, para o lugar de 2.4 classe do Quadro de Funciona 
lismo Civil de Goa , Damão e Dio , na escala de Rps . 350-25-500 


- .. 


. 
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under rule 5 ( a ) of the Goa , Daman and Diu Civil Service 
Rules, 1967, with effect from the date of his joining this 
Administration . 

His appointment is made against one of the three vacancies 
of Training Reserves in the Service . 

By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Damian and Diu . 


-30-590 - EB - 30-800 - EB - 830-35-900 , ao abrigo da norma 5 ( a ) de 
« Goa , Damão and Diu Civil Service Rules , 1967» a partir da 
data em que entrar ao serviço desta Administração . 

A sua nomeação é para uma das três vagas reservadas 
de treino , do mesmo Quadro . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant , Under Secretary Appointments ). 
Panaji , 30th January , 1969 . 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 30 de Janeiro de 1969 . 


Order, 


Portaria 


OSD /RRVS /39 /66 


On the recommendation of the Government of India , in the 
Ministry of Home Affairs , and the Union Public Service Com 
mission , Shri Rajadorai Ignatius Jai Prakash , is appointed on 
probation for a period of two years with effect from the date 
of joining, to a Grade II post of the Goa , Daman and Diu Civil 
Service in the scale of Rs. 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 -EB 
-830-35-900 , under rule 5 ( a ) of the Goa , Daman and Diu Civil 
Service Rules , 1967, with effect from the date of his joining 
this Administration . 


OSD / RRVS /39 / 66 
Sob a recomendação do Ministério do Interior do Governo 
da India e da Comissão de Serviço Público da União , O 
Sr. Rajadorai Ignatius Jai Prakash , é nomeado , por período 
probatório de dois anos , a partir da data em que entrar 
no exercício das funções , para o lugar de 2.8 dasse do Quadro 
de Funcionalismo Civil de Goa , Damão e Dio , na escala de 
Rps 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 - EB - 830-35-900 , ao abrigo 
da norma 5 ( a ) de, « Goa , Daman and Diu “ Civil Service Rules , 
1967» a partir da data em que entrar ao serviço desta Admi 
nistrção . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


> 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant , Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 1st February , 1969. 


D. V. Sawant , Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 1 de Fevereiro de 1969. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-35 /AR / 2332 /69 
Government Notification No. Fin (Rev ) / 2-35 / AR /2332 /68 
dated 23-11-1968 is hereby cancelled, 


Fin (Rev ) /2-35 / AR / 2332 /69 
Fica sem efeito o despacho n .° Fin ( Rev ) / 2-35 / AR / 2332 /68, 
de 23 de Novembro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

@ Dio . 


N , Subramanian , Finance Secretary . 


Panaji, 4th February , 1969 . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 
Panagi, 4 de Fevereiro de 1969. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


LSG /NIO /3493 / 68 


Whereas by Government Notification no . DF -FSH - 93-66 , 
dated 27th September, 1967 published on page 196 of 
Series II No. 29 of the Government Gazette , dated 19th 
October , 1967 it was notified under section 4 of the Land 
Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred to as the « said 
Act » ) that the land , specified in the schedule appended to 
the said Notification (hereinafter referred to as the « said 
land » ) was needed for a public purpose viz ., for the purpose 
of the National Institute of Oceanography . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the Government » ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above. 

The Government is also pleased to direct under sub -sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector , 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub - section ( 1 ) of section 9 
of the said Act, take possession of all waste or arable land ; 


LSG /NIO / 3493 / 68 
Atendendo a que por despacho n.º DF- FSH - 93-66 , de 27 de 
Setembro de 1967 , publicado à pgs . 196 do Boletin Oficial 
n .° 29 , 2. série , de 19 de Outubro de 1967, fora tornado 
público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 
1894 » (referido daqui er diante como « citado Act » ) , que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( refe 
rido daqui em diante como « aludido terreno » ) era necessário 
para os fins públicos do Instituto Nacional de Oceanografia . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ) acha que o terreno des 
crito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade. 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo determina ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do citado Act , que o Collector nomeado no $ 2.0 a seguir , 
tome : posse de todo o terreno inculto QU cultivável, 
em qualquer altura após expirar o prazo de 15 dias , contado 
da publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 


1 
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2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition 
Officer , Collector s Office , Panaji to perform the functions 
cof a Collector for all proceedings hereafter to be taken in 
respect of the said land , and to direct him under section 7 
of the said Act to take order for the acquisition of the said 
land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer at the Collector s Office . 
at Panaji . 

SCHEDULE 


2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea, ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act , o « Land Acquisition Officer » da Repartição do 
Collector , em Panagi, para exercer as funções de Collector , 
em todos os actos relacionados com o aludido terreno e 
determina , ao abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo 
tome as necessárias medidas para a aquisição do aludido 
terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » da Repar 
tição do Collector em Panagi. 


1 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey NO . 


Description of the said land 

Name of the person believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Area in Sq . mts . 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n . Cadastro no 


Area em ma 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Goa 


Taleigao 


7 . 


779 /part Nayantara Gangadhar Agraval of Margao 


6539 sq . mts . 


( This land is in continuation of and in addition to the land , 
mentioned in the Schedule to the Government Notification , 
no. DF - FSH - 93-66 , dated 27th September , 1967, published 
on page 195 of Series II , no . 29 , dated 19th October 1967 
and has been shown as plot no . 7 in the plan , referred to in 
paragraph 3 above ) . 


( Este terreno é em continuação e em aditamento ao terreno 
descrito no quadro anexo ao despacho n.º DF - FSH - 93-66 , de 
27 de Setembro de 1967, publicado à pgs. 195 do Boletim 
Oficial n.º 29 , 2. série , de 19 de Outubro de 1967 e acha -se 
indicado como terreno n.º 7, no plano a que se refere o $ 3.° 
acima ) . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) 


Panaji, 23rd January , 1969. 


Panagi, 23 de Janeiro de 1969. 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / M /RTN / 12 / 65 / Sect . 2 ( 15 ) /69 

RD / TNC / M /RTN / 12 /65 / Sect . 2 ( 15 ) /69 
In exercise of the powers conferred by clause ( 15 ) of Sec No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 15 ) do 
tion 2 of the Goa , Daman and Diu Agricultural. Tenancy Act , artigo 2.º de «Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
1964 , (No. 7 of 1964 ) , the Government of Goa , Daman and Act , 1964 (No. 7 of 1964 ) » o Governo de Goa , Damão e Dio , 
Diu hereby appoints the following officers to perform the nomeia os seguintes funcionários para exercerem as funções 
duties of a Mamlatdar for the purpose of the said Act within --- de Mamlatdares, para os fins do citado Act, dentro da Juris 
the jurisdiction of Tiswadi Taluka of Goa District : 

dição do concelho de Tissuari do distrito de Goa : 
1 . Shri Pukh Raj Bumb . 

1 . Sr. Pukh Raj Bumb . 
2 . Shri N. Rajasekhar . 

Sr. N. Rajasekhar. 


: 2 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damāc 

e Dio . 


. By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
v . Sardessai, Under Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 25th January , 1969. 


V. Sardessai, Subsecretário ( Rendimentos ) . 


Panagi, 25 de Janeiro de 1969. 


Notification 


LSG /MUN / 2332 / 68 
Whereas by. Government Notification No. LSG /MUN / 2332 / 
/ 68 dated 29-8-1968, published on page 179 of Series II, No. 23 
of the Government Gazette , dated 5-9-1968 it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter 
referred to as the « said Act » ) that the land , specified in the 
schedule appended to the said notification (hereinafter refer- : 
red to as the « said lands ) was likely to be needed for a 
public purpose viz ., for construction of access road to the 
locality of « Escadaria Coronel Marques Sequeira » in Panaji 
city . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the «Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed for the public pur 
pose specified above. 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of Section 3 of the said Act , the Sub - Divisional Officer , 
North Sub - Division Panaji to perform the functions of a Col 
lector for all proceedings hereafter to be taken in respect of 
the said land and to direct him under Section 7 of the said 
Act to take order for the acquisition of the said land. 


Despacho 

LSG /MUN /2332 /68 
Atendendo a que por despacho n .° LSG / MUN / 2332 /68 , de 
29 de Agosto de 1968 , publicado à pgs, 179 do Boletim Oficial 
n .° 23 , 2.a série , de 5 de Setembro de 1968, fora tornado público 
ao abrigo do artigo 4 . do « Land Acquisition Act , 1894 » 
( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno 
descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública 
para os fins da construção duma estrada de acesso à locali 
dade da escadaria Coronel Marques Sequeira , em Panagi. 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como «Governo » ) acha que o terreno descrito 
no quadro a este anexo é necessário para os fins públicos 
agima referidos ; 

O Governo declara , ao abrigo do artigo 6.º do citado Act, 
que o aludido terreno é necessário para os fins públicos acima 
referidos . 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º. 
do citado Act , o oficial sub -divisional da sub - divisão do norte , 
de Panagi, para exercer as funções de Collector , em todos 
os actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as 
necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 


- . 
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3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Sub - Divisional Officer at Panaji . 


3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido oficial sub -divisional, em Panagi. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluks 


Town 


Plot no . 


Approximate 
area in sq metres 


. 


Survey no . Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Cidade 


Terreno n.o 


N.o de 
cadastro 


Área aproximada 

em m ? 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


2 


3 


5 


Goa 


Panaji 


1 
2 


10:32 
11032 


184.00 
11.00 


4 


765 


Joao Tomas Couto , Panaji. 
Government land encroached upon by Joao 

Tomas Couto . 
Government land encroached upon by Santana 

Francisca Dias, Panaji . 
Heirs of Santana Franciscà Dias, Panaji. 


84.00 


5 


765 


95.00 


Total 


374,00 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary (Revenue) . 
Panaji, 28th January , 1969 . 


W. G. Ranadive, Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, 28 de Janeiro de 1969. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD / 4 / 8 /68 / 69 - N ( 85 ). 


LD /4 / 8 / 68 /69 - N ( 85 ) 


i 


In exercise of the powers conferred by Section 12 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 as extended to the Union 
territory of Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri L. G. Zope , 
Land Acquisition Officer as a Magistrate of the First Class 
in the District of Goa during the period of Shri Jagdish 
Sagar , the incumbent of the post of S. D. O. and S. D. M. 
performs the duties of the post of Collector , Daman . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 12.º do « Code 
of Criminal Procedure, 1898 > conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. L. G. Zope , 
« Land Acquisition Officer » como Magistrado de 1." classe 
do distrito de Goa , durante o período em que o Sr. Jagdish 
Sagar , titular do lugar de S. D. 0. e S. D. M., exercer as 
funções de Collector de Damão . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

Gif Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 28th January , 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panagi, 28 de Janeiro de 1969 . 


Notification 


Despacho 


LD / 4 / 8 /68 /69 - N ( 86 ) 


LD / 4 / 8 /68 /69 - N ( 86 ) 


In exercise of the powers conferred by Sub - Section ( 1 ) of 
Section 13 of the Code of Criminal Procedure , 1898 as ex 
tended to the Union territory of Goa , Daman and Diu , the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri L. G. Zope , a Magistrate of the First Class as a Sub 
-Divisional Magistrate of the Goa , Sub - Division in the District 
of Goa , during the period of Shri Jagdish Sagar , the inoum 
bent of the post of S. D. O. and S. D. M. performs the duties 
of the post of Collector , Daman , 

By order and in the name of the Lieutenant Governor. 

of Goa , Daman and Diu . 


NO uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 13.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , o Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o 
Sr. L. G. Zope , Magistrado de 1.a classé, como Magistrado 
sub - divisional de Goa , sub - divisão do distrito de Goa , durante 
o período em que o Sr. Jagdish Sagar, titular do lugar de 
S. D. O , e S. D. M. exercer las funções de Collector de Damão. 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji , 28th January , 1969. 


Panagi, 29 de Janeiro de 1968 . 


6 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


--Notification 


No: 1-15 / AGR (Ag ) / 68 - Whereas it appears . to the Appro 
priate, Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (herein 


Despacho 
N.° 1-15 / AGR ( Ag ) / 68 Considerando que o Governo inté 
reseado ( referido daqui em diante como «Governo» ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo (referido daqui em 
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after referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for extension of Ela Farm . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub- . 
section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act 1894 
(hereinafter referred to as the said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, -mortgage, assignment; exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector appointed in para 
graph 4 below after the date of the publication of this Noti 
fication , will under clause . (seventh ) of section 24 of the 
said Act , be disregarded by him while assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 
3. If the Government is satisfied that 

that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the , due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer , Collectorate , Panaji to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji. 
3. The Director of Land Survey, Panaji . 

4. The Director of Agriculture , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Land Acquisition Officer at Caculo 
Building , Panaji, for a period of 30 days from the date of 
this Notification . 


diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os 
fins do prolongamento da quinta em Elá . 

i 
Torna -se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » (referido daqui 
em diante como citado Act ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores é outro pes . 
soal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector, 
nomeado no § 4.° a seguir , depois da data da publicação 
deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido Act, pelos funcio 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O. Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do citado 
Act, o ad and Acquisition Officer , da Repartição do Collector , 
em Goa , para exercer as funções de collector em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.° do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. « Land Acquisition Officer ) , Panagi , 
3. Director de Agrimensura, Panagi. 

4 , Director de Agricultura , Panagii . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do « Land Acquisition Officers Caculo Building , 
Panagi, por período de 30 dias , contado da data deste des 
pacho. 
QUADRO 


SCHEDULE 


ML 


Town 


Description of the said land 


Taluka 


Plot 
No. 


Approximate area 

in sq . mts. 


Village 
Cidade 


Concelho 


Terreno 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Aldeia 


n . 


Area aproximada 

em m ? 


2 


3 


4 


5 


F 


Gone 


Ela 


268 


11,450-00 


The plot no. 268 as registered in the Cadastral Survey under 

the name of Argo da Trindade and said to be belonging . 
to Shri Vithoba Gavde, of Carambolim . 


11,450-00 


. 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Under Secretary (Development). 
Panaji, 3rd February, 1969 . 


Por ordem le em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 3 de Fevereiro de 1969 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 
Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA / 6 /69 – Whereas it appears to the Appro 
priate Government ( hereinafter referred to as the «Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto ( here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for the construction of the approach 
road to Mandovi Bridge, 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( ) of Section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstructor interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
tand by sale , lease, mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector appointed in 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) » 
PWD /LA / 6 /69 Atendendo a que o Governo interessado 
( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que o ter 
reno descrito no quadro anexo ( referido daqui em diante 
como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os fins 
da construção duma estrada de acesso à ponte sobre o 
Mandovi. 

Torna-se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em diante como 
< citado Act» ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
ä não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou , quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
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paragraph 4 below , after the date of the publication of this ção do Collector, nomeado no $ 4.º a seguir , depois da data 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
the said Act, be disregarded by the officer assessing com 

deração , ao abrigo do artigo 24.“ ( sétimo ) 

( sétimo) do referido 

Act , pelos funcionários encarregados de atribuir compensa . 
pensation for such parts of the said land as may be finally 

ção pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
acquired . 

mente adquiridas. 
3. If the Government is satisfied that the said land is 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect sário para os fins acima referidos, será publicado oportuna 
under section 6 of the said Act will be published in the mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
Government : Gazette , in the due course . If the acquisition ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified . abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
in the Government Gazette . 

na devida altura , no Boletim Oficial . 
4. The Government is further pleased to appoint : under 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado. Act , o 

Governo nomeia o oficial sub - divisional da sub -divisão do 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Sub - Divisional Of 

norte Panagi, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
ficer North Sub - Division Panaji, to perform the functions of a do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
Collector under the said Act , in respect of the said land . terreno . 
5. The Government is also pleased to authorise under sub 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 

do artigo 4.° do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 

exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said land , 

ao aludido terreno . 
1. The Collector of Goa , Panaji, 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. The Sub -Divisional Officer , North Sub - Division , Panaji . 2. Oficial sub - divisional da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. The Director of Land Survey, Panaji:: 

3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. The Executive Engineer, Works Division II, Panaji. 4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II , Panagi. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
in the office of the abovesaid Sub -Divisional Officer for a Repartição do acima referido oficial sub - divisional, por 
period of 30 days from the date of this Notification , 

periodo de 30 dias, contado da data deste despacho. 
SCHEDULE - QUADRO 


{ 


Description of the said land 


Taluka 


Town / Village 


Plot 
No. 


Approximate area 

in sq . meters 


, 


Name of the person , believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nomes das pessoas que se presumem serem interessadas 


Concelho 


cidade / Aldeia 


Terreno 

n , 


Àrea aproximada 

em m 2 


1 


2 


3 


Bardez 


Semula 


HA 
1B . 
2A 

2B 
.:: 3A . 

4A 
5A 
5B 
GA 
6B 
TA 
7B 
8A 


:541 

490 
2168 
2282 
1431 
163 
287 
2089 
499 
541 
555 
433 


8B 
9A 
9в . 
10A 
10B 
11A 
12A 
12B 
13A 
13B 
14A 
14B 
15 
16 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 


4 
Adolfo R. S. Fernandes , Panaji 

do 
-do 

do 
Antonio Vieira Velho, Panaji 
Serula Comunidade 
Government land held by Santa Monica Convent 

do - 
Confraria of Penha França Church , Bardez 

do 
Government land held by Santa Monica Convent 

-do 
Rammalth Subnaia Naik Pamulekar C / o Madukar Naik 
Parulekar , Betim 

do 
Ramaray Biku Potekar , Betim 

-do 
Venktesh Ramchandra Mirsangkar , Betim . 

do - 
Serula Comunidade 
Antonio Vieira (Velho , Panaji 
Serula Comunidade 
Venktesh Pandurang Mirsangkar, Betim 
Kanta Ramnath Naik , Betim 
Serula Comunidade 

do 
Serula Comunidade held by Vithal Molu Kamat, Verem , 

do 
Protasio Boadita De Agaçaim 
Morombim Pequeno Comunidade 


750 
779 
193 
279 
1545 
4088 

162 
1420 
54 
562 
464 
7732 
5833 
121 
25 
89 
494 
380 
131 
1841 
1958 
468 

61 
222 
61 
918 
287 
676 


Goal 


Morombim 
c . Pequeno 


do — 


Raimundo de Melo and Honorato de Melo , Panaji 
Morombim Pequeno Comunidade 
-do 

: . 
Santana Francisco Gomes , Verem 
Morombim Plequeno Comunidade 

do 

do 
Raimundo de Melo & Honorate de: Melo , Panaji 
Morombim Pequeno Comunidade 
Protadio Boadita de Aigaçaim 

Total 


42566 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Batcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex - Officio Addl. Secretary to the Government . 

Panaji, 27th January , 1960 


Por ordem , e em nome do Governador - tenente de Goa ; 

Damão e Dio ... 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -offício do Governo : 

Panagi, 27 de Janeiro de 1969. : 


6TH FEBRUARY , 1969 (MAGHA 17 , 1890 ) 
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Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification : 


Despacho 


PWD /LA / 4 /69 


PWD / LA / 4 /69 


Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 37 /68, Atendendo a que por despacho n.º PWD /LA /37 / 68 , de 27 
dated 27th July 1968, published on page 138 of Series II, de Julho de 1968 , publicado à pgs... 138 do Boletim Oficial 
no. 18 of the Government Gazette , dated 1st August, 1968 n.o 18 , 2. série , de 1 de Agosto de 1968 e corrigenda n.o PWD / 
and corrigendum no. PWD /LA / 3 / 69 , dated 3rd January , 1969 , /LA / 3 /69, de 3 de Janeiro de 1969, publicada à pgs. 345 , do 
published on page 345 of Series II , no. 411 of the Government Boletin Oficial n.º 41; 2. série , de 9 de Janeiro de 1969 , fora 
Gazete , dated 9th January , 1969 , it was notified under sec tornado público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition 
tion 4 of the Land Acquisition Act, 1894 hereinafter referred Act , 1894 > ( referido daqui em diante como « citado Act » ) que 
to as the « said Act » ), that the land , specified in the schedule o terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho (refe 
appended to the said Notification ( hereinafter referred to as rido daqui em diante . como « aludido terreno » ) era necessário 
the « said land» ) was likely to be needed for a public purpose para os fins públicos da construção do Centro de Saúde 
viz for establishment of Urban Health Centre at St. Cruz . Urbano, em St. Cruz. 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter re Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
ferred to as the Government » ) is satisfied that the said . " rido daqui em diante como « Governo» ) acha que o terreno 
band specified in the schedule herelto is needed to be descrito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acquired for the public purpose specified above . 

acima referidos . 
Now , therefore , the Government is pleased to declare under O.Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
the provision of Section 6 of the said Act that the said citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
land is required for the public purpose specified above . públicos acima referidos . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
( c ) of section 3 of the said Act , the Sub -Divisional Officer, do. citado Act, o oficial sub -divisional da sub - divisão do 
North Sub - Division , Panaji to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 

norte , Panagi, para exercer as funções de Collector, em 
of the said land , and to direct him under section 7 of the 

todos os actos relacionados com o aludido terreno e determina , 
said Act to take order for the acquisition of the said 

ao abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo, tome as 
land . 

necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno. 
3. A plan of the said land can be inspected at the office 3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
of the said Sub -Divisional Officer , at Panaji . 

Repartição do referido oficial sub -divisional, em Panagi. 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Village 


Plot No. 


Approximate Areir 

in sg , mts . 


Survey No. 

Name of the person believed 

to be interested 
Descrição do aludido Terreno 


Concelho 


Cidade 


Terreno 

N. 


Cadastro N. 


Nome da pessoa que se presume 

ser interessada 


Area aproximada 

em m ? 


Goa 


Kalapur 


1 


386 / Part 


Shri Jose E , Lopes, residing in . 
Usman House No. 201/10 , 
Pipe Road Kurla , Bombay 70 


798.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu ... 


B. R. Naique ; Principal Engineer , P. W. D. and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 22nd January ; 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Bi R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e Secretário adicional, ex - officio do Governo . 
" Panagi, 22 de Janeiro de 1969. 


Notification 


Despacho 


PWD /LA / 5 / 69 


PWD /LA / 5 /69 


Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 32 /68 , 
dated 21-6-68 published on page 93 of Series II, no. 14 of 
the Government Gazette , dated 4-7-68 it was notified under 
section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter refer 
ned to as the « said Act » ) that the land , specified in the sche 
dule appended to the said Notification : (hereinafter referred 
to as the « said land » ) was likely to be needed for à public 
purpose viz . for construction of Pirna Mercurem Road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed to be acquired for 
the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provision of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public - purpose specified above. 
"..: 2 ; The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act, the-isüb - Divisional 
Officer , North Sub -Division , Panaji, to perform the functions 
of a Collector , for all proceedings hereafter to be taken in 


Atendendo a que por despacho n . , PWD LA / 32 /68 de 21 
de Junho de 1968 , publicado à pgs. 93 do Boletim , Oficial, 
n .° 14 , 2. série , de 4 de Julho de 1968, fora tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.9. do < Land Acquisition Act, 1894 » ( refe 
rido daqui ; em diante como « citado. Act » ). que ... terreno des 
crito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como : « aludido terreno » ) era necessário para os 
fins públicos da construção da estrada de Pirna -Mercurém . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (refe 
rido daqui em diante como « Governos ) acha que o terreno 
descrito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos: 

2. O Governo nomeia ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.0 
do citado Act, o oficial sub -divisional da süb - divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
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respect of the said land and to direct him under section 7 of abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as neces 
the said Act to take order for the acquisition of the said land . sárias medidas para a aquisição do aludido terreno. 

3. A plan of the said land can be inspected at the 3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Office of the said Sub -Divisional Officer at Panaji. 

Repartição do referido Oficial sub - divisional, em Panagi. 
SCHEDULE - QUADRO 


. 


Taluka 


Village 


Description of the said land 
Name of the persons believed to be interested 


Plot No. 


Approximate area 

in sq . metres 


Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Area aproxi 
mada em ma 


Terreno n.o 


Nomes das pessoas que se presumem serem interessadas 


Bardez 


Pirna 


1 
2 
3 
4 


679.99 
461.90 
1392.79 


2550.24 


>> 


AAA 


5 
6 


48.24 
132.09 


7 


26.52 


8 


526.94 


9 


10 . 


58.40 
88.40 
89.09 


>> 


1014-80 


Shanta Durga Devasthan ( Shri Anant Sinari ) President. 
Comunidade of Pirna Bardez . 

Do 
Shri Vasudev Govind Parab Sinari . 
Shri Jaisingrao Rane . 
Shri Daulatrao Rane Sardessai. 
Shri Kaka Rane . 
Shri Shamba Gudo Tari. 
Comunidade of Pirna . 
Shri Kusso Arjun Tari. 
Shri Shanker Nilu Tari. 
Shri Pundolik Atma Tari & others . 
Shri Shambha Dhond & 
Shri Govind Shantaram Bhonsle . 
Church of Pirna . 
Shri Jose Philip Teotónio Menezes . 
Smt. Zitrose Maria Souza . 
Shri Kusso Arjun Tari 
Shri Shankar Nilu Tari. 
Shri Pundolik Atma Tari & others . 
Shri Shambu Dhond & 
Shri Govind Shantaram Bhonsle : 
Shri Dina Atma Naik & 
Shri Shiva Atma Naik , 
Shri Vasant Narayan Ambre . 
Shri Kusso Arjun Tari . 
Shri Shankar Nilu Tari. 
Shri Pundlik Atma Tari & others 
Shri Shambhu Dhond & 
Shri Govind Shantaram Bhonsle . 
Shri Pandurang Madahev Anibre . 
Shri Dina Atma Naik . 
Shri Kusso Arjun Tari. 
Shri Shanker Nilu Tari. 
Shri Pundolik Atma Tari & others 
Church of Pirna : 
Comunidade of Pirna . 
Shri Shanker Nagdo. 
Comunidade of Pirna . 


13 


88-34 


14 


84.08 


15 
16 


126.90 


2.86 


63.60 


1 :8 
19 
20 


126.33 
101.66 


110-85 


21 
22 . 
23 
24 


71.99 
1536.04 

272.50 
3544.54 


Total 


12,299.09 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 
. Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal. Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Addi, Secretary to the Government. 

Panaji, 23rd January, 1969 . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -offício do Governo . 


Panagi, 23 de Janeiro de 1969 . 


Notification 


PWDLA:/ 8 / 69 


Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 42 /68 , 
dated 17-8-1968 published on page 166 of Series II , No. 22 of 
the Government Gazette , dated 29-8-68 it was notified urider 
section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter 
referred to as the « said Act » ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification (hereinafter 
referred to as the « said land » ). was likely to be needed for 
a public purpose viz for widening of Onda -Piliem road .. 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as « the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above. 

Now , therefore , the Government is pleased to declare 
under the provisions of Section 6 of the said Act that the 
said land is required for the public purpose specified above. 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector , South 


Despacho 

PWD /LA / 8 /69 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / 42 /68, de 17 
de Agosto de 1968, publicado à pgs . 162 do Boletim Oficial 
n .° 22, 2.a série, de 29 de Agosto de 1968 , fora tornado público , 
äo abrigo do artigo 4.º do < Land Acquisition Act, 1894 ( referido 
daqui em diante como ( citado Act» ) que o terreno descrito 
no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui em diante 
como « aludido terreno » ). era de utilidade pública para os 
fins do alargamento da estrada Onda -Piliem . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (refe 
rido daqui em diante como « Governo» ) acha que o terreno 
descrito no quadro, anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos. » 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º 
do citado Act , que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos.. 

O Governo nomela , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. do 
citado Act, o Collector adjunto da sub - divisão do sul de Mar 
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Sub -Division Margao to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land , and to direct him under Section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land , 

3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


gão, para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno e determina , ao abrigo 
do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as necessárias 
medidas para a aquisição do aludido terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão . 


SCHEDULE 


- 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the said land 

Name of the person believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Approximató 
area in sq . mts . 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro N.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Area aproximada 

em m ? 


1 


2 


2 


5 


A strip of land on either side of Usgao - Piliem Highway comprising the following plots. 
Ponda Usgao 

335 / part 

Sakharam Vasudev . Usgaokar of Usgao 
2 336 / pant 

Vasudev Shet Tilve of Usgao 
3 337 / part 

Prabhakar Usgaokar of Usgao 
4 339 / part 

Sakaram Vasudeo . Usgaokar of Usgao 
340 / part Subray Shenyi Usgaokar of Usgao 
318 / part Jose Antonio de Souza of Usgrao 
338 /part Vasudeo Shet Tilve of Usgao 
338 / part 

Prabhakar Usgaokar of Usgao 
9 314 / part 

Shaskar Shenvi Usgaokar of Vegao 
10 297 /part 

Govind Ladu Mayekar of Usgao 
11 

297 /part Santaram Usgaokar of Usgao 


281 
958 
7112 
638 
388 
14.70 
242 
455 
679 
290 
56 


I 


Total 


6169 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


B. R. Naique , Principal Engineer , P. W. D. and Ex -Officio 
Addl . Secretary to the Government. 

Panaji, 28th January, 1969 . 


B. R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e secretário adicional, ex - offício do Governo . 

Panagi, 28 de Janeiro de 1969 . 


Notification 


Despacho 

Desc 
PWD /LA / 9 /69 


PWD / LA / 9 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 44 /68, 
dated 17-8-68 published on page 169 of Series II, No. 22 of 
the Government Gazette , dated 29-8-68 it was notified under 
section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter 
referred to as the « said Act » ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification (hereinafter 
referred to as the « said land » ) was likely to be needed for 
a public purpose viz for the construction of Veroda Cunco 
lim Road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as « the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare 
under the provisions of Section 6 of the said Act that the 
said land is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector , South 
Sub - Division Margao to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in : respect of the 
said land , and to direct him under Seotion 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land . 

: 3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


Atendendo a que por despacho n .° PWD / LA / 44 /68 , de 17 
de Agosto de 1968 publicado à pgs , 169 do Boletin Oficial 
n .° 22 , 2. série , de 29 de Agosto de 1968 , fora tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 ( refe 
rido daqui em diante , como « citado Act » ) que o terreno des . 
crito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública 
para os fins da construção da estrada Veroda - Cuncolim . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
rido daqui em diante como « Governo » ) acha que o terreno 
descrito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos . 


O Govemo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º 
do citado Aot, que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.ºdo 
citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul de Mar 
gão , para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno e determina , ao abrigo 
do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as necessárias 
medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the said land 


Approximate area 

in sq . mts . 


Name of the persons believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o Cadastro n . 


Nomes das pessoas que se presumem serem interessadas 


Area aproximada 

em mở 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


Salcele 


Cuncolim 


1 
2 
3 
4 


111 


Aluluia de Souza , Cuncolim " 
Dattaram Dessai, Cuncolim 

Do 
Rama Dessai, Cuncolim 


50.00 
57,00 
183.00 
30.00 


ww 


WA 


HOW 
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1 


2 


3 


is 


6 


Salcete 


Cuncolim 


... 


5 & 6A 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
14 
15 
16 
18 


Salcete 


Veroda 


20 
21 
22 
23 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 


Marcelino Rebelo , Cuncolim 
Francisco Xavier Furtado , Cuncolim 

- Do 
Carnelio V. P. Fernandes , Cuncolim 
Visvanath Jaivant Kenim , Cuncolim 
Evacuee Property (Ex - Condado de Cuncolim ) 
Cornelio V. P. Fernandes , Cuncolim 
Francisco Xavier Furtado , Cuncolim 
Rudolfo Morais , Veroda 
Evacuee Property ( Ex - Condado de Cuncolim ) 

Do 
Rudolfo Morais , Varoda 
Évacuee Property (Ex -Condado de Cuncolim ) 
Carmo Morais , Veroda 
Antonio Morais , Veroda 
Cecilia Costa , Veroda 
Exalitacao Furtado, Carmona 
Patriciana Coutinho , Veroda 
Rudolfo Morais , Veroda . 

Sacramento Miranda , Veroda 
.: Rudolfo Morais , Veroda 

Sacramento Miranda , Veroda 
Rudolfo Morais , Veroda 
Violeta Dias, Veroda 
Custodio Morais , Veroda 
David Morais , Veroda 

Violeta Dias , Veroda 
· Balbina Vas , Veroda 

Rudolfo Morais , Veroda 
Violeta Dias, Veroda 
Custodio Morais , Veroda 
Rudolfo Morais , Veroda 
David Morais , Veroda 
Elvina Morais , Veroda 
Custodio Morais , Veroda 
Rudolfo Morais , Veroda 
Elvina Morais , Veroda 
Patriciana Coutinho , Veroda 
Pandarinath Xete 
Rudolfo Morais , Veroda 
Exaltacao Furtado , Carmona 
Alulusa de Souza , Cuncolim 


202.00 
755.00 

54,00 
377.00 
228.00 
411.00 
397.00 ... 
159.00 
944.00 ::: 
307.00 
272.00 
836.00 
1213.00 

55.00 
-315.00 
337.00 
323.00 
103.00 

62.00 
189.00 
111.00 
223.00 
108.00 
75.00 
78.00 
170.00 
208.00 
118.00 
101.00 
265.00 
67.00 
78.00 
59.00 
112.00 
169.00 

70.00 
252.00 
226.00 
614.00 

493.00 
2047.00 

13.00 


Total 


13,516.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio .. 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer P. W. D , and 
Ex-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 28th January , 1969. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, Ex -Offició , do Governo . 

Panagi, 28 de Janeiro de 1969 . 


Corrigendo 


Corrigendum 
PWD/ 1477 /6 /69 


PWD / 1477 / 6 / 69 


Read : --Order No. PWD / 1387 / 431 /68 dated the 16th Die 

cember , 1968 . 
In the first para of the abovementioned order instead of the 
last three words «with immediate effect », read < with effect 
from 1st April 1969 » . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Ref.: Portaria n .° PWD / 1387 / 431/68, de 16 de Dezembro 

de 1968 . 
No $ 1.º da portaria acima mencionada , em vez das últimas 
três palavras « com efeito imediato » leia - se « com efeito a 
partir de 1 de Abril de 1969 , 

Por ordem le em nome do Governador -tenente de Goa ; 

: Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo. 


Balcrishna R. Naigue , Principal Engineer , P , W. D , and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government, 


Panaji , 28th January , 1969. 


Panagi, 28 de Janeiro de 1969. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Order 


Portaria 


CEE / EST-573 / 160 


CEE /EST -573 / 160 


Government is hereby pleased to order the services of 
Shri G. V. Singh , Assistant Director from the Central Water 


O Governo determina que os serviços do Sr. G. V. Singh 
director assistente da Comissão Central de Água e Energia , 


SUSR Watanaw 
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& Power Commission on deputation to the Electricity Depart 
ment of this Administration as Deputy Executive Engineer , 
to be placed back at the disposal of the parent department, 
namely , Central Water and Power Commission (Power Wing ) , 
Ministry of Irrigation and Power , Government of India , New 
Delhi, with effect from 31-1-1969 A. N. 

Shri K. K. Aneja , Asstt. Engineer in the Office of the 
Chief Electrical Engineer, Panaji , will hold additional charge 
of Construction - cum - O & M Sub - Division No. 7 in addition 
to his own duties until further orders . 


em deputação para os Serviços de Electricidade desta, Admi 
nistração como engenheiro executivo adjunto , sejam repostos 
à disposição da Repartição da sua procedência , designada 
mente, Comissão Central de Água e Energia (Repartição 
de Energia ) do Ministério de Irrigação e Energia do Governo 
da India , em Nova - Delhi, a partir de 31 de Janeiro de 1969, 
após o meio - dia . 

O Sr. K. K. Aneja , engenheiro assistente da Repartição 
do Eragenheiro Eléctrico -Chefe , em Panagi, ficará encarre 
gado da sub - divisão n .° V k« Construction - cum - O & M >> cumu 
lativamente com as funções do seu cargo, até ordens ulte 
riores . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour De 
partment. 

Panaji, 31st January , 1969. 


S. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho. 


Panagi, 31 de Janeiro de 1969. 


> 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro Eléctrico -Chefe 


Notification 
C. 
CEE / Estt - 3152 / 620 


Despacho 


:: 


CEE / Estt - 352 / 620 


Shri S. R. Shinkre , Assistant Engineer (Electrical ), of 
Electrical Construction Sub - Division no . IV , Panaji is hereby 
granted leave for 19 days from .27-1-1969 to 14-2-1969, with 
permission to prefix 26-1-1969 being Sunday and suffix 15th 
& 16th February , 1969 being Public Holiday and Sunday res 
pectively . 

The nature of his leave will be decided later . 

Shri S. B. Palekar , Junior Engineer ( Electrical ) of Elec 
trical Construction Sub - Division no . IV , Panaji will hold addi 
tional charge of the post Assistant Engineer during Shri 
Shinkre s absence on leave, in addition to his own duties . 


São concedidos ao Sr. S. R. Chinkre , engenheiro assistente 
( eléctrico ) da sub - divisão de construções eléctricas n.º IV , de 
Panagi, 19 dias de licença , de 27 de Janeiro de 1959 a 14 de 
Fevereiro de 1969, sendo autorizado a antepor à licença o dia 
26 de Janeiro de 1969 , domingo e a acrescentar os dias 15. 16 
de Fevereiro de 1989 , feriado público e domingo , respectiva : 
mente . 

A natureza da licença será definida ulteriormente . 

O Sr. S. B. Palekar, « Junior Engineer » , eléctrico , da sub 
-divisão de construções eléctricas n .° IV , de Panagi, exercerá 
as funções de engennheiro assistente , durante o impedimento 
do Sr. Shinkre , cumulativamente com as do seu cargo . 


B. Chatterjee , Chief Electrical Engineer & Addi. Secretary 
to Govt . 


- B. Chatterjee , Engenheiro eléctrico -chefe e secretário adi 
cional do Governo. 


Panaji , 29th January , 1969 . 


Panagi, 29 de Janeiro de 1969, 4 ; 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Notification 

Despacho 
No. LID /LQN /6 /1 /68 — Whereas by Government Notifi LID /LQN / 6 / 1 / 68 — Altendendo a que por despacho n .° LID / 
cation no . LID /LON / 6 / 1 /67 dated 23rd June 1967, published 

AIQN / 6 / 1 /67, de 23 de Junho de 1967, publicado à pgs. 110 do 
on page 110 of Series II, No. 14 of the Government Gazette , Boletin Oficial n .° 14 , 2. série , de 6 de Julho de 1967, fora 
dated 5th July 1967, it was notified under section 4 of the tornado público , ao abrigo do artigo 4.º do kliand Acquisition 
Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred . to as the Act, 1.894 > ( referido daqui em diante como « citado Act» ) que 
- said Act » ) that the land specified in the schedule appended o terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( refe 
to the said Notification (hereinafter referred to as the « said rido daqui em diante como Kaludido terreno » ) era de utilidade 
land » ) was likely to be needed for a public purpose viz . for pública para os fins do desenvolvimento da praia de Colvá 
the development of Colva beach and construction of an e construção duma avenida . 
avenue . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
And whereas the appropriate Government (hereinafter daqui em diante como « Governo » ) acha que o terreno descrito 
referred to as the « Government» ) is satisfied that the said 

no quadro a este anexo é necessário para os fins públicos 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired acima referidos . 
for the public purpose specified above . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
Now , therefore, the Government is pleased to declare under 

citado Act, que a parte do terreno descrita no quadro a este 
the provisions of Section 6 of the said Act that such part of 

anexo é necessária para os fins públicos acima referidos . 
the said land as specified in the schedule appended hereto 
is required for the public purpose specified above . 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
2. The Government is also pleased to appoint under 

do citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul de 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector , 

Margão , para exercer as funções de Collector , em todos os 
• South Sub - Division , Margão to perform the functions of a 

actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 

abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as 
of the said land , and to direct him under section 7 of the 

necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 
said Act to take order for the acquisition of the said land . 

3 , o plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
3. A plan of the said land can be inspected at the office Repartição do referido Collector adjunto , em Margão, por 
of the said Deputy Collector , at Margao for a period .of período de 30 dias, contado da data da publicação deste 
30 days from the date of the publication of this Notification . despacho 
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SCHEDULE -- QUADRO 


6 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Approximate area 

in sq . mts. 


Description of the said land 
Name of the person - believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


Area aproximada .. 


Terreno n.o 


em m 


Salcete 


Colva 


Shri Antonio Lourenco Rodrigues of Margao. 


662.56 


4 
South 
Portion 

5 
6 
8 
9 
10 
13 
14 
15 
16 


Comunidade of Colva . 
Shri Antonio David Mascarenhas.of Margao. 
Shri Francisco Monte da Silva Miranda of Margao. 
Shri Graciano Santimano of Colva . 
Shri Francisco Monte da Silva Miranda of Margao . 
Dr. Narayan L. Sansguiri of Colva . 
Shri Lambert Mascarenhas and others of Panaji . 
Shri Lindarifo Mascarenhas of Colva . 
Shri Lambert Mascarenhas and others of Panaji . 


260.00 
693.00 
508.00 
380.00 
433.00 
516.40 

96.50 
580.00 
237 :50 


Total 


4366.96 


Os números dos terrenos acima mencionados , acham - se 
claramente indicados a encarnado no plano a que se refere 
OS 3.0 


The above plot numbers have been - clearly shown in red 
colouring in the plan referred to in paragraph 3 above . 

4. The Government is further pleased to declare under sub 
-section ( 1 ) of the Section 48 of the said Act that the acqui 
sition in respect of the part of the said Land other than the 
land specified in the schedule appended hereto is hereby with 
drawn . 


4. O Governo mais declara , ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
artigo 48.º do citado Act, que desiste da aquisição da restante 
parte do aludido terreno com excepção do terreno descrito 
no quadro a este anexo . 


1 


. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
S. R. Shinde, Under Secretary , Industries and Labour 
Department . 

Panaji, 4th February, 1969. 


8. R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


Panagi, 4. de Fevereiro de 1969 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Notification 


Despacho 


ILD / H $ /3720 /66 


ILD /HS / 3720 / 66 


Read : -- Government of India , Ministry of Health , Fa 
mily Planning s letters nos .: 

1 ) 5 / 16 / 66 - P & E , dated 4-6-1965 ; 
2 ) 5 / 31 / 87 - P & E , dated 10-7-1967 . 


Ref.: Cartas do Ministério de Saúde , Planeamento de 
Familia do Governo da India , n.os : 

1 ) 5 / 16 / 66 - P & E , de 4-6-1966 ; 
2 ) 5 / 31 /67- P & E , de 10-7-1967. 


In the light of instructions contained in Government of 
India s letters under reference, Government is hereby pleased 
to constitute a Grants Committee for the purposes of sanc 
tioning grants to the Voluntary Organisations engaged in 
the Family Planning Programme in this Territory with im 
mediate effect . 

The constitution of the Committee shall be as indicated 
below : -- 

1 ) Director of Health Services — Chairman . 
2 ) Chief Family Planning Officer , Goa — Member - Se 

cretary . 
3 ) Regional Director (FP & MCH ) in charge of Western 

Zone Member 


De acordo com as instruções contidas nas cartas do Governo 
da India , em referência , o 

o Governo determina a cons 
tituição da Comissão de Subsídios , para os fins de conceder 
subsídios às organizações voluntárias que trabalham no pro 
grama de planeamento de família neste território , com efeito 
imediato . 
A comissão será composta como a seguir se indica : 

1 ) Director dos Serviços de Saúde — Presidente . 
2 ) Oficial- Chefe de Planeamento de Familia — Vögal 

-secretário , 
3 ) Director Regional ( FP e MCH ) encarregado da zona 

qcidental —Vogal. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


S. R. Shinde, Under Secretary (Health ) . 


3. R. Shinde , Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi, 23 de Janeiro de 1969. 


Panaji, 23rd January , 1969 . 
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